Mwvaiov - TH H' XEIITEMBPIOY

To I'evédhov tig Ymepaylag Ocotdxov

OPOPOZ

Xopog:
"Hxo50'.
e gog Kiplog xol emédovey 7uv. Edhoynuévog o
gpxduevog év dvopatt Kuplov.
Stiy. o'. Eéopoloyeiode 1) Kupiw xal emxadeiode 10
dvopa 70 dytov avTod.
Stiy. B Havra ta Edvy éxdxdwody pe, xal 6 0vopatt
Kvpiov juvvauyy adtovg.
Stix. y'. Hapa Kvplov gygveto atity xal ot Javpaat
&v 0pIaApois NUY.
ATIOAYTIKION THE EOPTHE. Hyogd'".

< YéVwnolg cov O=0TOXE, YoPAV EUNVVCE TACY Tf|

oixovuévy éx ool yap dvétetkev 6 “HMog THg
Swatoavvng, Xplatog 6 Oedg NueY: xal Avaag THY xatapay,
gdwxe TV edhoylav: xal xotapyroag tov Bdvotov,
£0wpnoaTo HUW {wny Ty alwviov. (3)

Tepevg: "Ett xal 1L €v eiprvy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Tepevg: Avtihafol, oddoov, Ehénoov xai Stadvratoy
Nuag, 0 OLog, T o7 XapLTL.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Tepevg: THg Tavarylag, dxpavtov, YTTEPEVAOYNUEVYS,
£v006%ov, deamolvng MUY Oegotdxov xal demapbévov
Mapioag peta Tovtowy T@V aylwy HynrovedoavTes,
gqutodg xal GMANovg xal Thooy THY Jeny NU@Y
Xplotd té Oed Tapabwpebo.

Xopog: Zot, Kvpte.

Tepevg: ‘Ot gov 10 xpatog xol 6of €0t 1) focihein
xol 7 Ovvapts xal 1 66%a, tob ITatpdg xat Tod Yiod xat
oD aylov Ilvedpartog, viv xat del xat eig Todg aldvog
TRV alwvoy.

Xopog: Auny.

Menaion - September 8

The Nativity of our Most Holy Lady Theotokos

MATINS

Choir:

Mode 4.
od is the Lord, and hath appeared unto us, blessed is
he who comes in the name of the Lord.

Verse 1: O give thanks unto the Lord, and call upon His
holy name.

Verse 2.: All the nations compassed me round about, and
by the Name of the Lord I warded them off.

Verse 3: This is the Lord's doing, and it is marvellous in
our eyes.

APOLYTIKION OF THE FEAST. Mode 4.

hy Nativity, O Theotokos, hath proclaimed joy to the

whole world; for from thee hath dawned the Sun of
Righteousness, Christ our God, annulling the curse and
bestowing the blessing, abolishing death and granting us
life everlasting. (3)

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For Thine is the dominion, and Thine is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to
the ages of ages.

Choir: Amen.
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KAOIEMAA'.
"Hyos &'". Katemhdyn Twaje.

A vaPomoov Aavid, ti dpooé ool 6 Odg; A pot Ouooe
dnot, xal éxmemAipwxey iSod, éx tof xapmod THg
xothlog pov Sodg ty IoapBévov- € Mg 6 mAaoTovpyds,
Xplotog 6 véog Add, £texOn Baothels émti tob Bpdvov pov:
xol Boathedel arpepoy, 6 Exwv Ty Pactreioy dodievtov. ‘H
oteipa TixTeL, TV O0To%0V, xoil TPOdOV THG {whig AUGY.

AOZA: KAI NYN. TO AYTO.

YA vaponaov Aavid, Tt dpooé ool O Oedg; A pot Muooe
dnot, xal éxmemAipwxey iSov, éx ol xapmod THg
xoMag pov Sodg Ty MHapbévov- €§ Mg 6 mhaotovpyds,
Xplatég 0 véog Addp, etéxBn Baothels émti tol Bpdvov pov:
xol Boathedel anjpepoy, 6 Exwv Ty Pactleloy dodievtov. ‘H
oteipa tixTel, TV O0To%0V, xol TPodOY THG {whig AUV,

KAGIZMAB'.
"Hyog &'. Katemhdyy Twarje.

’ x T pilns Teooal, xoi € dodvog tob Aavis, 7

feomog Moapiap, tixtetoar oApepov MUy, xol
veovpyeltal ) cvpTaca xai feovpyettat. Tvyyapnte ouod, o
odpavog xal 1 Y7 alvéoate adtiy, al Tatplal v £0viv.
Toaxelp eddpaivetat, xal "Avwo Tovnyvpilet xpavyalovoo:

‘H otelpa tixtel, Ty Ootdxov, kol 1podov g {wiig .

AOZA:- KAI NYN. TO AYTO.

’ x T pilns lecoai, xoai €§ oapvog tol Aavid, 7
feomong Moapuap, tixtetor oApepov MUy,  xol
veovpyeltal ) cvpmaca xai feovpyettat. Tvyyapnte Ouod, o
obpavdg xal 1 yijs alvéoate adthy, al Totplal TV 8vawv.
Toaxeiy eddpaivetatl, xal Avva Tovnyvpilel xpavydfovoo:
‘H oteipo tixtet, v Oe0téx0v, xotl Tpoddv THg {whg Nbv.

KATHISMAT.

Mode 4. Joseph marveled.

avid, raise thy voice and cry: * What is it God hath
D sworn to thee? * What He sware to me, saith he, *
behold, He likewise hath fulfilled:* for as the fruit of my
loins, He bestowed the Virgin. * From her, the Fashioner =
and the new Adam, Christ, * hath been born a King * to sit
upon my throne; * and as a king today He reigneth, * Who
hath a Kingdom unshakeable. * The barren beareth the
Theotokos, * the nourisher of our life.

Glory. Both now. REPEAT.

avid, raise thy voice and cry: * What is it God hath
D sworn to thee? * What He sware to me, saith he, *
behold, He likewise hath fulfilled:* for as the fruit of my
loins, He bestowed the Virgin. * From her, the Fashioner *
and the new Adam, Christ, * hath been born a King * to sit
upon my throne; * and as a king today He reigneth, * Who
hath a Kingdom unshakeable. * The barren beareth the
Theotokos, * the nourisher of our life.

KATHISMAII.

Mode 4. Joseph marveled.

rom the root of Jesse and * the.loins of David the great

king, * Mariam, the child of God, * IS born for our
sake on this day, * and all the world is made new and is
rendered Godlike. » O Heaven and the earth, * rejoice with
one accord.” Praise her, O ye tribes * of nations here below.
* The righteous Joachim rejoiceth, * and Anna keepeth
feast, crying out: * The barren beareth the Theotokos, * the
nourisher of our life.

Glory. Both now. REPEAT.

rom the root of Jesse and * the.loins of David the great

king, * Mariam, the child of God, * IS born for our
sake on this day, * and all the world is made new and is
rendered Godlike. * O Heaven and the earth, * rejoice with
one accord.” Praise her, O ye tribes * of nations here below.
* The righteous Joachim rejoiceth, * and Anna keepeth
feast, crying out: * The barren beareth the Theotokos, * the
nourisher of our life.
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KAOIZMAT".
"Hyog A. &'. To mpoatayey.

YA YoMdoBw odpavds, yi eddpavécbw: 6 tol Oeob yap

obpovos &v yfi €texfn, 7 Osdvupdog abtn Ef
emayyedios. ‘H otelpo Ppédog bnhdlet ™y Mapiap xoi
yolpet emtt T Toxw Towaxeip, PaBdog Aéywy étexhn o, €€
Mg to &vbog Xplotdg, £PAdotnoey éx pllng Aavid. "Ovtwg
Babpa Tapadotov!

AOZA: KAI NYN. TO AYTO.

YA YehdoBw odpavds, 1 eddpavéabu: 6 Tob Oeob yap

obpovos €v yfi €texfn, 7 Oszdvupdog abtn £f
¢moyyehlog. ‘H otelpa Ppédog Onraler v Mopiau: xal
xolpet emtt 6 Toxw Twaxeip, Papdog Aéywy étéxhn not, €§

Ns o dvbog Xprotds, efhdatnosy éx pilng Aavid. "Ovtwg
Badpa Tapadotov!

Tepevg: "ETt xal €11 £v eiprvy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Tepets: Avtihafol, aioov, Erénaoy xai Stapvragoy
Nuég, 0 OLog, T o7 XapLTL.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: T Tavaylog, axpavTo, VTTEPEVAOYNUEVYS,
€v00%0v, deamolvng NudY Oeotoxov xal aermapbévov
Maploag peTd TovTowY TAOY aylwy HynHovedCHVTES,
gouTodg xal GMABAovg xal Taoav TV {why MUY
Xplotd th Oedd Tapabwpebo.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: ‘Ot ndAdyntal cov TO vopa  xol
oedoaatal gov 7 Pactreln, Tod ITatpog xal tob Yiod
xol tod aylov ITveduatog, viv xal del xal eig Tolg
ol@yvog T@Y alwvwy.

Xopog: Auny.

Xopog:
Avtipuwyov A'. Hxos o'

)E % vEOTNTOG oV TTOMA TOAEMET e TTabn: G adTdg
dvtihafob, xol c@oov Swthp uov. (8ig)

KATHISMAIII.

Mode pl. 4. When he perceived.

et Heaven greatly rejoice, let earth make merry; * for
L now the Heaven of our God is born upon earth, = as
the pure Bride of God doth come forth from a promise. *
The barren one suckleth Mariam as a babe; * and Joachim
doth rejoice at her birth and saith: * Unto me hath been
born the Rod * whence Christ the Flower shall come, *
Who springeth forth from David's root. * Strange in truth
is this miracle!

Glory. Both now. REPEAT.

et Heaven greatly rejoice, let earth make merry; * for
L now the Heaven of our God is born upon earth, = as
the pure Bride of God doth come forth from a promise. *
The barren one suckleth Mariam as a babe; * and Joachim
doth rejoice at her birth and saith: * Unto me hath been
born the Rod * whence Christ the Flower shall come, *
Who springeth forth from David's root. * Strange in truth
is this miracle!

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For blessed is Thy name, and glorified is Thy
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Choir:
Antiphon 1. Mode 4.

rom my youth do many passions war against me; but
do Thou Thyself defend and save me, O my Saviour. (2)
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Oi utootvteg T, aloxvvinte dmd tol Kuplov: og
XOpTos yap, Tupt Eoeabe dmetnpappévol. (8ig)
Adka.

€A viw IDvedpoat maoa Puxy {wobtar, kot xabdpoet

vpoltat, Aaumpvvetar, T Tpladixfi  pHovadt

tepoxpudlwg.
Kai viv.

€A viw Ivedpatt, dvafriler té Tig xdpitos peibpa,
dpdedovta, dmacay Ty xtiow Tpog {woyoviay.

ITPOKEIMENON.
YAAMOX 44.

M wofioopan ol Ovopatods cov €v maoy yeved xai
yeved. (8ig)

Itiy. 'Efnpevéato 1) xapola pov Adyoy dyaddv, Aéyw
gy ta Epya uov T Pactdel.

Mynobricopat 1ol bvouatos cov Ev Taoy yeved xol yeved.

‘O Aaog lotatat Sia Ty dvdyvwaty 100 Edayyediov.
Awgxovog: Tob Kuplov denbiuey.
Xopog: Kbptie, ENénaov.

Tepets: ‘Ot dytog el, 6 Odg NGV, xal &v dylolg
gmovamady, xol gol Tty S0y AVATEUTOMEY, T
Motpt xol T@ Yid xol ¢ aylw IMvedpatt, viv xol det
xal elg Tog aldvag Thv alwvey.

Xopog: Auny.

Hyos B'.
H doo Tvon atveadtw tov Koplov. (8lg) Alveodtw Tvon
oo tov Koptov.

Agxovog: Kal vmep tod xotagiwbijvar qués tg
dxpodosws tod aylov Edayyehiov, Kiplov tov Oeodv
NUAOV IXETEVOWUEY.

Xopog: Kbpte, Elénoov. (3)

Agxovog: Zodio. Opbol. Axodowpev Tod aylov
Edayyeliov.

‘Tepeve: Elpnvn méot.

Xopog: Kal té Tvedpati cov.

e haters of Sion shall be shamed by the Lord; for, like
Y grass, by the fire shall ye be withered. (2)

Glory.

I n the Holy Spirit every soul is quickened and through
cleansing is exalted and made radiant by the Triple
Unity, in a hidden, sacred manner.

Both now.

y the Holy Spirit, the streams of grace gush forth,
watering all creation unto the begetting of life.

PROKEIMENON.

PSALM 44.

will remember your name from generation to
generation. (2)

Verse: My heart overflowed with a good word; I tell my
works to the King.

I shall remember Thy holy name from generation to
generation.

Stand for the Gospel reading.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Priest: For Thou, our God, are holy, and Thou rest
among the holy ones, and to Thee we offer up glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Mode 2.
L et everything that breathes praise the Lord. (2) Let
everything that breathes praise the Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord our God that we
may be found worthy to hear the holy Gospel.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

Priest: Peace be with all.

Choir: And with your spirit.
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Tepets: Ex tod xata Aovxdv ayiov Edayyehiov T0
Avayvwaua.

Awgxovog: IIpooywuey.
Xopog: Adka oot, Kdple, 6%a oot.

Tepevg (amd T Qpaiag TOANG):
Aovx. 1:39—-49, 56

’E v tolg Auépats éxelvalg dvaotdoo 6¢ Moptay
gmopevhn eig ™V OpewNy ueTd oTOVSTS €l TOAY
Tovda, xal elofidbey elg Tov olxov Zaxaplov xal
Nomdoato ™y EModfet. xal éyéveto wg fxovoey 7
'EModfet tov domacuov tis Maplag, éoxiptnoe to
Ppédog €v i ko adTig xal EmAAaby IIvevuatog
Aylov 7 EModfet xal dvedwynoe dwvi] HeydAn ol
glmey: edhoynuévn obd &v yovalgl xal edhoynuévog O
XOPTOG THG xothiag gov. xatl Tobey ot Tobto tvar EAOY)
7N piTp T0d Kuplov nov Ttpdg pe; idod yap wg £yéveto
7 bwv 100 domaopol cov elg T td wov, éoxiptnos
10 Ppédog €v ayoaldoet év Tfj xothla pov. xai
pnaxoapla 7 moteboaoa 6Tt Eatol TeEhElwalg TOLS
Aehohnuévorg adtfi Ttapa Kvplov. Kai elme Moapidu:
Meyaldvet 9 Ypoxy pnov tov Koplov xal fyalioce o
TveDpd pov €Tl T¢) O TR TPl MoV, 6Tt ETEPAePey
¢mti T tamelvwow g 000ANg adtol. idob yap Ao
to0 viv poaxaplolol pe maoal al yeveal: 6t émoinoe
not peyahelor 6 Svvatdg xal dylov to évoua adtod.
"Epewe 08¢ Moaplap odv adtf] woel pijvag Tpels ol
Iéotpedey gig TOV olxov adTHs.

Xopog: Adka aot, Kipie, 66%a oot.

Avayvwotng:
YAAMOZ N' (50).

’ AENaoéy e, 6 Oedg, xata TO uéya ENeds Gov,
xal xata to TAffog Tév olxTipudy cov
g¢dhelPoy T0 avéunua pov. 'ETl Thelov TATVOY pe 4o
THig dvouiag wov, xal amd tg apaptios wov xabapiody
ue. ‘OTL TV avoplow Hov £yt Ywwaoxw, xal 1) apaptio
MOV EVOTILOY OV EaTL Sl TtavTds. Zol Hovw Huaptoy,
xol TO ToVMPOV EVWTIOY GOV Emolnoo: OTMwg Qv
owatwbiis év tolg Adyols gov, xal vixpons év @
xpivecBal oe. Id0L yap €v dvopiats ovvehidlny, xat év
opaptiong ExloanOE HE 1 UNTYP KOV.

Priest: The reading is from the holy Gospel
according to Luke.

Deacon: Let us be attentive.
Choir: Glory to You, O Lord, glory to You.

Lk.1:39-49, 56

I n those days, Mary arose and went with haste into
the hill country, to a city of Judah, and she entered
the house of Zacharias and greeted Elizabeth. And
when Elizabeth heard the greeting of Mary, the babe
leaped in her womb; and Elizabeth was filled with the
Holy Spirit and she exclaimed with a loud cry,
“Blessed are you among women, and blessed is the
fruit of your womb! And why is this granted me, that
the mother of my Lord should come to me? For
behold, when the voice of your greeting came to my
ears, the babe in my womb leaped for joy. And
blessed is she who believed that there would be a
fulfillment of what was spoken to her from the Lord.”
And Mary said, “My soul magnifies the Lord, and my
spirit rejoices in God my Savior, for he has regarded
the low estate of his handmaiden. For behold,
henceforth all generations will call me blessed; for he
who is mighty has done great things for me, and holy
is his name.” And Mary remained with her about
three months, and returned to her home.

Choir: Glory to You, O Lord, glory to You.

Reader:
PSALM 50 (51).

H ave mercy upon me, O God, according to thy
lovingkindness: according unto the multitude
of thy tender mercies blot out my transgression.
Wash me throughly from mine iniquity, and cleanse
me from my sin. For [ acknowledge my
transgressions: and my sin is ever before me.Against
thee, thee only, have I sinned, and done this evil in
thy sight: that thou mightest be justified when thou
speakest, and prevail when thou art judged. Behold, I
was shapen in iniquity; and in sin did my mother
conceive me.
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1800 yap dMhberav Nydmnoas T &dnAa kol T&
xpUdla TH¢ codlag cov EdhAwadg ot Poavtiels pe
voowTw xol xabaplabioouat:

TAVVElG pe xol  DmEP  xwova  AsvxovBrioopoat.
Axovtiels  pot  dyaMdacwy  xod
dyadidoovtal 6atéa TETATEWWUEVR. ATOGTPEYOY TO
TPOCWTIOV COV ATTO TAY AUXPTIAY OV XAl TACUG TAG
dvopiog pov egalerpov. Kapdiov xabapay xticov év
éuol, 0 Oedg, xal Tvedua e0Big Eyxaivicov €v Tolg
gyxatolg pov. M7 dmoppipng ne amod tod mpoowmov
gov xal 10 IIvedud cov T0 Gylov un avtavélng am
¢nol. Amodog pot ™ dyahiocow tol cwtnpiov cov
xol TVEDUATL NYEROVIXG OTHPLEOY pe. AtddEw Gvopovg
TG 680VG ooV xal doefeis émi ot émotpédovot. Ploal
ME €% alpdtwy, 0 Otdg, 6 Oedg T owtnplag oV
dycdaoston v YAOOOE KOV THY OXooghvNYy Gov.
Kopte, T xelhn mov avoifelg xal T0 OTOMX HOV
dvoryyelel vy alveoly cov. ‘Ott el %0éAnoag Bualay,
gdwxor By OAOXUTWUOTA 0VX £D80XNTELS. Ouala TG
Oed) TVEDTUQ CUVTETPLUUEVOY: XAPOIOY GUVTETPLUMEVTY
xol  TETATMEWWMEY O ©Ogdg odx
Ayabuvov, Kipie, €v tfj eddoxia cov Ty Tww xol
olxodounntw o teiyn Tepovoadiu. Tdte ebdoxnoelg
Buoiay Sweaoovvng, Gvadopay xal OGloxavTwUATA.
Tote dvoloovaw émi T0 BuolaathpLov gov pdaxovs.

gvdppocvVNY:

E20V0EVWITEL.

Xopogs:
Adéa. "Hyos f'.

T olg Tig Oeotoxov Ttpeafeiatg, Elefipov, E¢dhenpov &
TN O T@Y Y EyRANUATLY.

Ko vv.

T olg T Oeotoxov Tpeafeialg, Elefipov, E¢dhenpov t&
T 07 TGV UGV EyrAnpdToov.

Behold, thou desirest truth in the inward parts:
and in the hidden part thou shalt make me to know
wisdom.

Purge me with hyssop, and I shall be clean: wash
me, and I shall be whiter than snow. Make me to hear
joy and gladness; that the bones which thou hast
humbled may rejoice. Hide thy face from my sins,
and blot out all mine iniquities. Create in me a clean
heart, O God; and renew a right spirit within me.
Cast me not away from thy presence; and take not thy
holy spirit from me. Restore unto me the joy of thy
salvation; and uphold me with thy governing spirit.
Then will I teach transgressors thy ways; and sinners
shall be converted unto thee. Deliver me from
bloodguiltiness, O God, thou God of my salvation:
and my tongue shall sing aloud of thy righteousness.
O Lord, open thou my lips; and my mouth shall shew
forth thy praise. For thou desirest not sacrifice; else
would I give it: thou delightest not in burnt offering.
The sacrifices of God are a broken spirit: a broken and
a contrite heart, O God, thou wilt not despise. Do
good in thy good pleasure unto Zion: build thou the
walls of Jerusalem. Then shalt thou be pleased with
the sacrifices of righteousness, with burnt offering
and whole burnt offering: then shall they offer
bullocks upon thine altar. And have mercy upon me,
O God.

Glory. Mode 2.

t the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy,
blot out my many offenses.

Both now.

t the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy,
blot out my many offenses.
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IAIOMEAON. "Hyo59'.

Stiy. 'EAEnadv e, 0 Ocds, xata To uéya édeds oov, xal
xaTa 70 mAjdog T olxTippddy oov EédAspov TO
AVOUNUA UOV.
¢ Ty X OTULOG XoPQ, €% TAY Stealwy GveTethey N, €%
Toaxetn xal g "Avwng, N Tavduvntog Iapbévog:
Atig O dmepPoly xoabapotirog, vads Oeob  Epuxog
ylvetar, xol povn xotd aAhbBeiay, Osotdxog yvwpiletal.
Adtiig Talg ixeaiotg Xploté 0 Oedg, 6 x6GUW THY lpHvny
XOTATEUPOY, Kol TAlG PUXATE NUGY TO péya ENEOS.

Tepevg: Toov 6 Oedg TOV Aardv oov xol eDAOYN oY
™Y xAnpovopiay cov: émioxedot TOV XOGUOV GOV €V
Eléel xal olxTippoic TYpwoov xépag YPLOTIAVEY
0pB0doEwY xal xatdmeupoy €@’ Nag T& ELEN TOV TA
TAoVG L

mpeafelatg Thg Tavaxpavtov Seomolvng NUGY
Ocotdxov xai deimapbévov Maplag, 7g xoal T
levébhiov  coptdlouey: Suvvdaper tob Tiiov xod
{woTolod TpoaTaaiong Tl
EToVpaVity SVVAMEWY ROWMUATWY, Ixealolg ToD Tipniov
gv00%ov  Tpodritov  Tpodpduov  xol
Towdvvov, T6V aylwy €vookwy xol TaveLdHUwWY
ATOOTO WY, TGV €V aylolg TATEPWY AUV UEYOAWY
lepopx®y xol olxovuevi@y Sdaoxalwy Baotheiov
100 Meydahov, Ipnyopiov tol Ozohdyov xal Twdvvov
100 Xpvooatduov, Abavaaiov xat KupiMov, Twdvvov
100 "EAeripovog matplopxtv Aleioavdpeiag: Nixohaov
00 v Mvpotg, Emupidwvog émaxdmov Tpiuvbodvtog,
xal Nextaplov evtamdhews tév Bavpuatovpydv: Tév
orylwy ueyarouaptopwy Tewpylov Tod
tpomtatodépov,  Anuntplov  tof  pupoPirtov,
Oe0dwpov Tol Tpwvog, Oodwpov Tol GTPATNALTOY,
Mnvé 7tod Bovpatovpyod: lepopapTIPLY
Xapahdpumovg xal ’Elevleplov, tiig aylag €vddtov
neyaloudptupos kol Tavevdrpov Evdnuiog:

TRV aylwy evokwy naptipwy Oéxhag, BapPapas,
Alxateplvrg, Kuplaxils, Pwrtewiig,
Mopivng, ITapaoxeviis xal Eipryng tév oolwy xal
Bodopwv TaTEpwy UMY

Ztowpod, v

pomtiorod

EvSOEwY

TRV

Avaotaciog,

(tob aylov tob vaod) @V aylwy xol Swxalwy
Beomatopov Twaxelp xai "Avwng, xal TAVTwWY Gov TG
aryloov:

IDIOMELON. Mode 4.

Verse: Have mercy on me, O God, according to Thy great
mercy; and according to the abundance of Thy
compassion, blot out my transgression.
ur universal joy, the all-praised Virgin, hath dawned
forth from righteous Joachim and Anna for our
sakes. By reason of her exceeding purity, she is become the
living temple of God, and she alone in truth is
acknowledged to be the Theotokos. By her entreaties, O
Christ God, send down peace upon the world, and great
mercy to our souls.

Priest: O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy and
compassion. Exalt the horn of Orthodox Christians,
and send down upon us Your rich mercies:

through the intercessions of our all-immaculate
Lady Theotokos and ever-virgin Mary, whose nativity
we celebrate; by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of the
honorable, glorious prophet and forerunner John the
Baptist, the holy,
apostles, our fathers among the saints, the great
hierarchs and ecumenical teachers Basil the Great,
Gregory the Theologian, and John Chrysostom;
Athanasius, Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra, Spyridon,
bishop of Trimythous, Nektarios of Pentapolis, the
wonderworkers; the holy, glorious, great martyrs
George the triumphant, Demetrios the myrrh-
streamer, Theodore the soldier, and Theodore the
general; Menas the wonderworker; Charalampus and
Eleutherius, the hieromartyrs;

glorious, and praiseworthy

the holy, glorious, and victorious martyrs; the
glorious great Martyr and all-laudable Euphemia; the
holy and glorious Martyrs Thecla, Barbara,
Anastasia, Catherine, Kyriaki, Photini, Marina,
Paraskevi and Irene;

our venerable and God-bearing fathers; (local
patron saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna; and all Your saints:
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IxeTeVOUEY Og, HOve TOAVEAEe Kiple, émdxovoov
NUEY TAOY QUOPTWAGDY OLOUEvwy GOV xol ENENCOV
.

Xopog: Kipte, Erénoov. (1f)

Tepets: EAéet xat oixtippols kol dphavBpwria tob
novoyevodg cov YioD, ped ol gdhoyntdg i, odv
movaylw xal ayadd xoat {womold cov Iveduatt, viv
xal ael xal elg Tobg aldvag Tév alwvwy.

Xopog: Auny.

Avayvwotng:
KONTAKION.
"Hyo 6",

)I waxelp xol "Awo oveldiopod drexviag, xal Addu

dBopds Tod
Ahevbepwbnoay Axpavte, &v tfj ayle yevwhoel cov:
vtV
TTaloUaTwY, AWTpwbels év @ xpdlew cor ‘H oteipa
TIXTEL TN O£0TOX0V, Xal TPODOV T7ig {wTig NUV.

xol  Eda, éx tijg Bavdtov,

goptalel xat O Aadg cov, €voxig TV

O OIKOX.

(H TPOTEVXY) OUOD Xl OTEVAYUOS, THG CTELPWOEWS

xal atexvwosws Twoaxelp Te xal Avwg,
ebmpdodextog, xal elg t& dta Kvplov éMAlube, xal
EBAGoTNOOY ®opTtOV {wndOpoY TG xOOUW: O UEY Yap
TPOCEVYNY &V T Opel €Téhel, 1 O €v Tapadeiow
dveldog dEpel: A peTa xopdg, N OTEIpaL TIXTEL THY
OeotoxX0Y, X0l TPOGOY THG {wHg NUY.

‘O Aadg lotatat Sua Ty dvdyvwaty Tod Svvaaplov.

SZYNA=ZAPION
TOY MHNAIOY.

T H' 00 adtod unvog 1o Tevébhiov g Ymepaylag
Aeoolvng Nty Osotdxov xal deimaphévoy Mapiog.

Tf adtfj Nuépa ol dytot avtadehdol, Poidog xal
Povdravds, Eidet tedetobvrat.

’ <

TFj a0tf] Nuépa 6 dylog ZeBripogs Eidel Tehetobta.

’

TH adtfi nuépe O dayog Aptepidwpog Tupl

teletobtat.

We beseech you, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to you and have mercy on us.

Choir: Lord, have mercy. (12)

Priest: Through the mercy, compassion, and love
for mankind of Thiny only-begotten Son, with whom
Thou are blessed, and Thine all-holy, good and life-
giving Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Reader:
KONTAKION.
Mode 4.

oachim and Anna were freed from the reproach of
] childlessness, and Adam and Eve from the
corruption of death, O immaculate one, by thy holy
Nativity, which thy people, redeemed from the guilt
of offences, celebrate by crying to thee: The barren
woman giveth birth to the Theotokos, the nourisher
of our life.

OIKOS.

oachim and Anna's prayer and sighing at their

barrenness and childlessness is accepted, and is
come unto the ears of the Lord; and they have
brought forth a life-bearing fruit for the world. He
made his prayer in the mountain, while she bare her
reproach in the garden. But with joy the barren
woman giveth birth to the Theotokos, the nourisher
of our life.

Stand for the reading of the Synaxarion.
SYNAXARION
FROM THE MENAION.

On September 8 is the Nativity of our most holy
Lady Theotokos and ever-virgin Mary.

On this day the holy siblings Rufus and Rufianus
died by the sword.

On this day Saint Severus died by the sword.
On this day Saint Artemidoros died by fire.
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Avjynog wepl dydmyg wHEvy OEEMUOG
Tolg tév aylwy cov mpeofelatg, 6 Oedg, Elénoov
NUAG. Auny.
KATAVASIAS ODES 1-8

Xopog:
Qo) a'. KataPagia. "HyogmA. o'

Tavpoy xapdéas Mwafis, & evBeiag pafdw, Ty

Epvbpay Oiétepe, @ Toponh meledoovte v 0%
EmioTpemTX®G, Papaty Tolg ApUaal, XPOTHOUG NVWAEY, ETT
ebpovg Staypddag, TO drTInToY 6ThOY 16 XPLoTt® dowuey,
6 O NU&Y 61t Seddtaotal.

Q07 y'. Katafaaia. Hyos A 0.

< &Bdos eig ToTOV, TOD pVoTNPlov TTapakapuPaveTat: TG

Praotd yap Tpoxpivel TOV lepéar Tff otelpevodoy) OF
Tpawny, Exxnola viv éEqvbnoe, §0lov Stavpod, el xpdtog
X0l OTEPEWAL.

061 0'. Katafacia. Hyos A d'.

E loaxnxoo Kbpie, T#g oixovoulag cov T0 HuaTrpLov,
xatevonon & Epyo oov, xal £868nad ov v BedtnToa.

Qo7 &' KataPacia. "Hyos . &'

”n" Tplopaxaplotoy gohov! &v ¢ étdbrn Xplotds,

Baoutedg xal Kiplog: U ol mémtwxey 6 &Ohw
dmathoag, T &v ool Oeheacbeis, O & TpPooTAYEVTL
copxl, TG ToPEXOVTL, THY ElpNYNY Tolg YPuxAls NGY.

067 C'. KaraPacia. "Hyos A &',

N otiov Bnpog v Tohapag  Tavag,
otavpoeld®g OlexTetdong, TO ocwtiplov Tabog,
TPOSLETVTIOV TPUUEPOS

VTTEPXOTHULOY Imelwypddnoe, tob

oY XVOLS,

cadig  60ev gxdlg, Y

avaoTaow oapxl
TpooTayevtog Xplotold tol Oeod, xal TpIUEPw EYEPTEL,

OV x0T oY dwTloAVTOS.

Avery edifying story about love

By the intercessions of Your saints, O God, have
mercy on us. Amen.

KATAVASIAS ODES 1-8

Choir:

Odei. Mode pl. 4.
cross did Moses inscribe, when with an upright
A stroke of his rod he divided the Red Sea for Israel,
who went on foot; then he turned and smote the sea, once
again uniting it oer Pharaolh's chariots, with transverse
stroke portraying the invincible weapon. Wherefore, let us
praise in song Christ our God; for He truly is glorified.

Odefiii. Mode pl. 4.

he staff clearly budded as a prefigurement of this

mystery, for it showed forth the priest whom God had
appointed. And from the Church, which of old used to be
barren, there hath blossomed forth the wood of the Cross
as power and a firm support.

Ode iv. Mode pl. 4.

have hearkened and heard, O Lord, of Thy

dispensation’s most awesome mystery; and I came to
knowledge of Thy works, and I sang the praise of Thy
Divinity.

Odev. Modepl. 4.

Tree divine and thrice blessed, whereon Christ God

was outstretched, though He is King and Lord of all.
He that once had used a tree for man's deception fell
himself because of thee, ensnared when God was nailed
unto thee in our mortal flesh, He Who granteth to our
souls His peace.

Ode vi. Mode pl. 4.

hile trapped in the sea beast’s belly, the Prophet
W Jonah raised his hands while stretching arms out
crosswise; hence, he clearly prefigured the saving Passion
of Christ. As he emerged after three days, he thus
portrayed Christ’s most transcendent Resurrection from
the dead, He our God, Who was nailed in the flesh for our
sakes, and by His third day Arising illumined the universe.
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Qo7 . KataPacia. HyogmA. &',

"E XVo0V TpooTayMa Tupavvou Svooefols, Aaobg
gxhévnoe, menfic  wxol  Svadmpiog
Bzootuyols. Ouwg tpeis MHoidag odx edeipatwaose, Bupuodg

TIVEOY

Onpldng, od mhp Bpoulov: &N dvtnyovvtt Spocofole
Tvebpatt, VPt ouvévteg Edaihov: ‘O depdpvnTog, TG
ToTEPLY Xal NGV, Oedg edhoyntods el.

Q0N '. KataPacie. Hyog A. &',

Alvoduey, ebdoyoiuey xal mpooxvvoiuey tov Kiplov.
Vhoyeite oideg, tiic Tptadog iodptbuot, dnutovpyoy
Hotépo Oedv buvelte ToOv ovyxatafdvto Adyov, xai

10 Tp &ig Opdoov petamoroovta: kol bmepvpoite, TO TEot
Loty Ttaepéxov, vebpo TavdyLov ig Todg atdvoas.

‘O Aaog lotatat Sie Ty ©' Qo7y.
Tnv Oeotoxov xal untepo To0 Gwtodg €v Vuvolg
TULIVTEG UEYAADVOHUEY.
061 9. KANQN A' THS EOPTHS. Hyog . ‘O Elpuds.

(H oV PO NAlov dpwatiipa, TOv Oedy davarteilavta,
NUY  EmdnuAoavta, €x  Aaydvev
TopBevindv, ddpaotws CWUATHaRTN, EDAOYNIUEVN TIAVaYVE

COMOTINGG

ot Oeotoxe peyoldvouey. (8i¢)

TPOIIAPIA.
Ymepaylo Ocotoxe, aIo0Y NUAS.

< tolg ametfodaol Aaols, €§ dxpotdpov PAvoag vapota,

o tolg ebmelbolow EBveot xapiletar, éx Aoyovev
OTELPWTIXRY, XAPTOV €lg eVdpocivNy MUy, ot O=ouftop
Bxpavte, Ny émabing ueyodbvopey.

Ymepayio Ocotdxe, alaov NUAS.
T NV THS ATOTOMOV apxaing, GValpeTy dmoddaews, kol
s [Ipountopos v émavdpbwaty, Ty tol yévovs THg
Tpog Oeov altiav oixewwoswg, Ty TPOG TOv Krloty
Yébupo, ot Oc0TdKE UEYRAVVOEY.
KANQN B' THE EOPTHE. "Hyos mA. 6". ‘O Eipuds.
A Notplov thv untépwy 1 moapbevia, xal gévov taig
[& TapBévols 7 moudomotia: emi oot Osotoxe auddTEpa

oxovourfn: Si6 oe maoar al dvhal THg YHs, dmavoTws
noxopifouey.

Ode vii. Mode pl. 4.

he senseless decree of the ungodly tyrant caused the
T people fear and dread, for it issued threats hateful to
God for their blasphemy. Yet, the three Children still were
not struck with fear by bestial rage nor by the roaring fire;
but as they stood amidst the flames, a breeze of dew
refreshed them as they cried aloud: O highly praised God
of our Fathers and our God, forever Thou art blessed.

Ode viii. Mode pl. 4.
We praise and we bless and we worship the Lord.

eing same in number as the Trinity, children three,

bless ye the Father, Maker and God, and praise ye the
Word Who of old descended in the furnace, changing the
raging fire to dew; and do ye supremely exalt the All holy
Spirit, the Giver of life to all unto the ages.

Stand for the singing of Ode ix.

Let us honor and magnify in song the Theotokos
and the Mother of the light.

Odeix. CANON 1 OF THE FEAST. Mode 2. Heirmos.

Thou who from thy virginal loins ineffably lentest a

body unto the Luminary that was before the sun,
even God, Who hath dawned upon us, and dwelt among us
in the body: O blessed and all-pure Theotokos, thee do we
magnify. (2)

TROPARIA.

Most-holy Theotokos, save us.
e that made water to gush from the cloven rock for
H the disobedient people, to our joy granteth thee to
the obedient nations as the fruit of barren loins. As is
meet, O immaculate Mother of God, thee do we magnify.

Most-holy Theotokos, save us.
abrogation of the harsh ancient sentence, uprighting
O of our first mother, cause of God's kinship with our
race, and bridge unto the Creator: O Theotokos, thee do we

magnify.
CANON 2 OF THE FEAST. Mode pl. 4. Heirmos.

irginity is alien to mothers, and childbirth is foreign
V to virgins; in thee, O Theotokos, both were granted.
Wherefore, all we the tribes of the earth call thee blest
unceasingly.
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TPOIIAPIA.
Ymepayio Ocotdxe, alaoy NUAS.
)E Tdglov Ocgopfitop THS O dyvelog, TOV TOXOV
ExAnpwow OU Emayyehiog Tff TotE yap dxdpmw,
Bz6Phaotog xapTods 800N 810 ot Moot ol puAat TG Yg,
ATavaTwS ok pllopey.

Ad%a. TPIAAIKON.

YA Notprov Tolg avdpolg gatt Sotalew, TV &vapxov

Tpwdar, Matepo xatl Yidv te, xat o Ayov [vebue,
™y &xtiotov Tayxpotoploay, SU Mg O GUUTAG XOCOG
Adpaatat, T veduatt Tol xpaTovs alTHS.

Kaiviy. ©EOTOKION.

’ xwpnoag &v yaotpl cov apbevousitop, tov Evar g

Tpiddog Xplotov tov Bachéa, &v buvel méoa xtiots,
xal TpEpovaw ol dvw Bpdvor adtov Svawmel TavoePacyte,
cwBvat TG Puycg ARUGV.

Qon & KaraPaoia. "Hyos A, &'

voTixds el Ocotdxe Ilapdadelcos, dyswpyntes

Practioaca Xplotév, dd od 10 Tof Ztawpod,
lomdopov €v yfj, medvtovpynTan Sgvdpov: OV ob viv
VPovpévov, Tpooxvvolvtes adTdY, 08 PeYUAIVOUEY.

"Etuxol 1L £V elprivy) ToD Kuplov denbiduey.
Xopdg: Kvpte, EAéncov.

AvtaPol, ooy, Elénoov xal Stadvragov Huds, O
©edg, 7] o7 XapLTL.

Xopog: Kipte, ENénoov.

VTLEPEVAOYUEVS,
£v06%ov, deamoivng MUY Ootdxov xal detmapbivov

T  movaylag,  dxpavrov,
Moaploag uetd TovTwy TRV aylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg xal GAAAAoVG xal TEooy Y {wNy NU@Y
Xplotd 6 Oed Topobwpebor.

Xopog: Zol, Kipte.

‘Ot 6t alvolaol TEaal al OVVAMELS TAY 0VPAVEY Xal
ool ™ 86kay dvaméumovat, té Iatpl xal ¢ Yie xol
6 aylw Ivedpatt, viv xal det xal eig Todg aidvag 6w
afwvay.

TROPARIA.

Most-holy Theotokos, save us.
Mother of God, thou hast inherited according to the
o promise a birth worthy of thy purity; for as a divinely
sprouting fruit, thou hast been granted to her who before
was fruitless. Therefore all we the tribes of the earth call
thee blest unceasingly.

Glory. FOR THE TRINITY.

t is alien to the lawless to glorify the beginningless

Trinity, even the Father, Son, and Holy Spirit, the
uncreated and Sovereign Power that founded the whole
world by an act of His might.

Both now. THEOTOKION.

hou hast contained in thy womb, O Virgin Mother,

One of the Trinity, even Christ the King, Whom all
creation praiseth, and before Whom the thrones on high
tremble. Entreat Him, O all-venerable Maiden, that our
souls be saved.

Ode ix. Mode pl. 4.
Theotokos, O thou Mystical Paradise, who without
husbandry blossomed forth the Christ, by Whom the
very life bearing Tree of the Cross in the earth hath been

planted, now at its exaltation, Him we worship and thee
do we magnify.

Again and again in peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us,
O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

Choir: To You, O Lord.

For all the powers of heaven praise Thee, and to
Thee they offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.
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Xopog: Auny.
E=ZAIIOXTEIAAPIA.
"Hyos f'. Tvvaixes axovtiodyte.

YA YaNovTal To TEPOTA, TG OLKOVUEVNG GHUEPOY, €V T

yewnoer cov Képy, Osoxviitop Mapla, xol
dmelpbyaps voudn: &v ) TV dvodvtwv og, TO ATNPoY
Stelvoag, T drexviag veldog, xal tfig IIpoprtopos Edag,

Y €V T TIXTEW xaTapoy.

ETEPON. Hyos B'. I'vvaixes axovtiodyre.

YA Sap dvaxowiobnt, kol Edo ueyaddvint Hpodijtal
A odv AToaTtolols, xopevoate kol Awailolg xowy xopd
£y T xOopw, Ayyehwy te xal dvBpwmwy, ex tév Aol
anpepoy, Twaxely xal Thg Aving, yevvatal | O0To%0s.

Yaltns:
Ké)evooy, dcomota dyie. "Hyosa'.
Xopog:
OI AINOI.
"Hyog o',

H aoa Tvor alvecatw Tov Koplov. Alveite tov Kiplov éx
TV oVpavdy alvelte adTov €v Tolg DPplotolg. Zol
TpETEL DUVOG T¢) OR).

ivelte avToY, TtdvTeg ol dyyehol avtod: alvelte adtdv,
1& Téoat ol Suvapels aitol. Tol Tpémel Duvos Th) O,

AlveTte adtov HAlog xal ceddyn, aivelte adtov
TavTa To daTpo xol TO GES.

Alveite adtov ol odpavol Tév odpaviy xal T Hdwp
TO VMEPAVW TAY 0VPaveY. Alvesatwooy TO Gvoua
Kvplov.

‘OtL adtog elme, xal yevibnoay, adtdg éveteilato,
xal éxticnoay.

"Eotnoey adtd elg Tov aldva xol gig OV aldva ToD
aitvog TpoaTayua €0eto, xal ob TaperedoeTal.

Alvette tov Kdplov €x t¥jg y1jg, Spdxovtes xal Tdaatl
&pvacot.

Choir: Amen.

EXAPOSTEILARIA.

Mode 2. O Women, hearken.
he ends of earth rejoice today * upon thy birth, O
blameless Maid, * O Mary, God's hallowed Mother *
and bride who knewest not wedlock. * Hereon is loosed
the sorrowful * reproach and pain of childlessness * by
which thy parents once were held; * loosed is the curse in
childbearing * that fell on Eve, our first mother.

ANOTHER. Mode 2. O Women, hearken.

Adam, be made new again; * our mother Eve, be

magnified; * ye Prophets with the Apostles, * dance
in delight with the righteous. *Today the world is filled
with joy * common to Angels and to men: » From chaste
and righteous Joachim * and godly Anna is born now * the

Theotokos and Virgin.

Chanter:
Mode 1.
Choir:
LAUDS.
Mode1.

L et every breath praise the Lord. Praise the Lord from
the Heavens, praise Him in the highest. To Thee is due
praise, O God.

raise Him, all ye His angels; praise Him, all ye His
hosts. To Thee is due praise, O God.

Praise Him, O sun and moon; praise Him, all ye
stars and light.

Praise Him, ye heavens of heavens, and thou water
that art above the heavens. Let them praise the Name
of the Lord;

For He spake, and they came to be; He
commanded, and they were created.

He established them for ever, yea, for ever and
ever; He hath set an ordinance, and it shall not pass
away.

Praise the Lord from the earth, ye dragons, and all
ye abysses,
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IT5p,
xatatyidog, té rotofvta tov Adyov adtod.

xeAado,  xwwv,  xpvotaMog,  Tvelua

Té 6pn xol Tavteg ol fovvol, LVAa xapToddpa kol
TaoaL xESpOL.

T Onplo kol TAVTO TG XTHYY, EPTETA XAl TIETEWE
TTEPWTA.

Baowhels T y7ig xai mavteg Aaol, &pyovtes xai
TavTeg xXpLTal y1s.

Neavioxor xai mapbévor,
VEWTEPWY" alvegatwany O 6vopa Kuplov, &t vpwbn

76 dvopa avtod udvov.

mpeafutepol  peta

‘H ¢tonordynows adtod emi yiig xai odpavod. xal
YPpooet képag Aol adTod.

“Yuvog maot toig oclolg avtol, toig violg TopanA,
Aou@ Eyytlovtt adtd.

"Acate t@ Kuplw dopa xawdy, 1§ atveoig adtod év
éxxnoliq oolwy.

Eddppavbitw Topanh émti té Totjoovtt adtov, xal ot
viol Sty dyoluacbwooy eml 6 Pacthel adTdv.

Alvecatwoay TO dvopa adTod €v xop®, €V TUUTAVW
xal Podtnpie Poddtwoay adtd.

‘Ot e0d0oxel Koptog ev 1@ Aa@ adtol xol dpwoet
Tpaels £V cwTypla.

Kovyfoovtat éatot v 868 xal dyedhidoovtal emti
TGV XOLTGY AVTEV.

Al VYwaoelg Tod Oeod €v Th Adpuyyt adtdy, xal
poudoaiot SlaTopol &v Tolg xepaly adTiv.

To? Totfioat éxdixnaw év tolg Ebveoty, eheypols év
701§ Aaoig.

To? dfjoat tolg Paotlels adtiv &v TEdLg xol Tovg
£v00%0vg ahTAY €V YelpoTédaLs ALY Pais.

To? Totfjoan v adtols xpina eyypoamtov: 8ok attn
gatol oL Tolg 0alolg adToT.

Alvelte tOv O=0v €v T0lg aylolg adtod, alvelte avTov
€V OTEPEWMATL THG SUVAUEWS AVTOD.

Fire, hail, snow, ice, blast of tempest, which
perform His word,

The mountains and all the hills, fruitful trees, and
all cedars,

The beasts and all the cattle, creeping things and
winged birds.

Kings of the earth, and all peoples, princes and all
judges of the earth,

Young men and virgins, elders with the younger;
let them praise the Name of the Lord, for exalted is
the Name of Him alone.

His praise is above the earth and heaven, and He
shall exalt the horn of his people.

This is the hymn for all His saints, for the sons of
Israel, and for the people that draw nigh unto Him.

Sing unto the Lord a new song; His praise is in the
church of the saints.

Let Israel be glad in Him that made him, let the
sons of Sion rejoice in their King.

Let them praise His Name in the dance; with the
timbrel and psaltery let them chant unto Him.

For the Lord taketh pleasure in His people, and He
shall exalt the meek with salvation.

The saints shall boast in glory, and they shall
rejoice upon their beds.

The high praise of God shall be in their throat, and
two-edged swords shall be in their hands,

To do vengeance among the heathen,

punishments among the peoples,

To bind their kings with fetters, and their nobles
with manacles of iron,

To fulfill among them the written judgment: this
glory have all His holy ones.

Praise God in His saints; praise Him in the
firmament of His power.
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STIXHPA THS EOPTHE. Hyos a'. "Q 100 Tatpaddéov
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STICHERA FOR THE FEAST. Mode 1. Marvel at the
wondrous paradox.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according to
the abundance of His greatness.
Strange wonder, great and marvellous! * From the
barren woman * is the source of life now born, * and
grace doth begin resplendently to bring forth fruit. *
Rejoice, righteous Joachim: * the Theotokos' begetter art
thou become; * among all those born on earth, * there is no
father like thee, O inspired of God; * for through thee we
have been given * the pure Maiden who held God, * yea,
the all-holy mountain * and the tabernacle of our God.
(Twice)

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre.
Strange wonder, great and marvellous! * From the
barren woman * is the source of life now born, * and
grace doth begin resplendently to bring forth fruit. =
Rejoice, righteous Joachim: * the Theotokos' begetter art
thou become; * among all those born on earth, * there is no
father like thee, O inspired of God; * for through thee we
have been given * the pure Maiden who held God, * yea,
the all-holy mountain * and the tabernacle of our God.
(Twice)

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute.
Strange wonder, great and marvellous! * From a
barren woman * fruit hath shone forth by command
» of Him that hath made all things, the Lord Omnipotent.
» This fruit hath wholly destroyed * the fallen world's
grievous barrenness of good things; * and joining the
mother of * the Theotokos, ye mothers, now dance and cry:
* Maiden Full of Grace, rejoice thou; * with thee is the Lord
our God, * Who abundantly granteth * His great mercy to
the world through thee.



MATINS - SEP 8 - GR-EN

15

Alvelte adtov év xopfddots edyjyots, aivelte adTov év

xoppddoig dAadaypod. Ildoa mvoy) aiveadtew TOV

Kvprov.

THAN owdpootvmg Euduxos, kol Aautpoy Soxelov,

2 dmoatihov xapitt, i "Avva 1) edxders, pavelon TéToxe,
v Tpoforov ainbis, T Tapbeviag o Belov dmdavbioua,
™y maocag Topbevikals, xoai moapbeviag mobovoolg To
xaplopa, T g Tapbeving xaihog, eudaviss Ppapevovaay,
X0l TaPEXOVTQY TR, TOTG TLOTOIG TO UEYX ENEOG.

Adko xal viv. "Hyos A, .

b nuépa Kuplov, dyoaldobs Aaol- idod ydp tob
dwtdg 6 vopdow, xal 7 BiProg ol Aoyov g {wiis, éx
yootpds  mposAfvle  xoai
dmoxunbeion, mpoouével Ty eloodov, tol Tepéwg TOD

7 XQTe  QVOTONAG  TTUAN

UEYGAOV, MOVN xoi uévov elodyovoo Xplotoév el v
olxovpuémy, TPoOG cruTnploy TEY PuxGY NUEY.

‘O Aaog totatat Sie Ty M. Aokodoyiay.

H METAAH AO=OAOT'IA

ﬂ oka ool T Setbavtt o diyg. Adka £v bpioTolg Oed xal
i y7is elprvn, €v dvBpwmolg evdoxia.

Yuvoluéy oe, ebloyoluév og, mpooxvvolpéy oe,
dokoloyolpéy ae, edxoplaTopéy aot, Sta TV MEYAANY
oov d6%av.

Kipte Osg,
Tovtoxpdtop: Kipie Yie povoyevég, Inood Xplote, xal
Ayov ITvedpa.

pacihel,  émovpavie [drtep

Kdpie 6 Oedg, O apvog tol Ogob, 0 Yiog tod Iatpos,
0 alpwy v auaptiay tob xoapov, Erénaov Mg, 6
alpw tag apoptiag Tod xOoUov.

[Ipbadetat v dénaw Nudy, 6 xabruevos v oebid
100 [otpdg, kol ELENGOY NUES.

‘Ot ob €l povog Aytog, o el uévog Kvprog, Incols
Xplotds, eig 06%ay O=ob [Tatpds. Auny.

Kaf éxdomnv nuépav edbhoyrow oe xal aivéow T
Gvoud gov eig TOv aldva xat eig Tov aldva Tod alévog.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord.
nna the renowned is manifest * as a living pillar * of
bright-beaming chastity, * a radiant vessel glittering
with grace divine; = for she hath in truth brought forth =
that godly flower and crown of virginity, * who openly
doth confer * the grace and beautiful gift of virginity *
both on virgins, and on all who * love the grace of
maidenhood; * and she granteth great mercy * unto all the
faithful flock of Christ.

Glory. Both now. Mode pl. 2.

his is the day of the Lord; be exceedingly glad, O ye
T people. For behold, the Bride-chamber of the Light,
and the Book of the Word of Life, is come forth from the
womb; and the Eastward Gate, which hath been born,
awaiteth the entrance of the Great Priest; and she alone
bringeth into the world the only Christ, for the salvation of
our souls.

Stand for the Great Doxology.

GREAT DOXOLOGY

G lory be to Thee Who hast shown the light. Glory in
the highest to God, and on earth peace, good will
among men.

We praise Thee; we bless Thee; we worship Thee;
we glorify Thee; we give thanks to Thee for Thy great

glory.

O Lord, King, heavenly God, the Father Almighty,
O Lord the only-begotten Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit.

O Lord, God, Lamb of God, Son of the Father, Who

takest away the sin of the world: have mercy on us,
Thou Who takest away the sins of the world.

Receive our prayer, Thou Who sittest at the right
hand of the Father; and have mercy on us.

For Thou alone art holy; Thou alone art Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Ev'ry day will I bless Thee, and I will praise Thy
name forever and unto the ages of ages.
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Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.

Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers,
and praised and glorified is Thy name unto the ages.
Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, even as we have
hoped in Thee.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

Lord, Thou hast been our refuge from generation
to generation. I said: O Lord, have mercy on me; heal
my soul, for I have sinned against Thee.

O Lord, to Thee have I fled for refuge; teach me to
do Thy will, for Thou art my God.

For in Thee is the fountain of life; in Thy light we
shall see light.

Continue Thy mercy unto those who know Thee.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (3)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit;

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us.

APOLYTIKION. Mode 4.

hy Nativity, O Theotokos, hath proclaimed joy to the

whole world; for from thee hath dawned the Sun of
Righteousness, Christ our God, annulling the curse and
bestowing the blessing, abolishing death and granting us
life everlasting.



